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Physiologus: the Greek and Armenian Versions with a Study of Translation Technique, by
Gohar Muradyan, <<Peeters": Leuven - Paris - Dudley MA, 2005 (Hebrew University
Armenian Studies, 6). Բարոյախօս. Յունարէն բնագիր եւ հայերէն թարգմանութիւն՝

թարգմանական տեխնիկայի ուսումնասիրութեամբ, աշխատասիրութեամբ Գոհար
Մուրադեանի, <<Պետերս>>, Լուվէն - Փարիզ - Դադլի, 2005 (Եբրայական Համալսա-
րանի Հայկական ուսումնասիրութիւններ, հա. 6):

Լոյս է տեսել հայերէն <<Բարոյախօ-

սը>> մի գիրք, որին մասնագէտները վա-
ղուց են սպասել: Այն հրատարակութեան է
պատրաստել <<յունաբան>> թարգմանու-

թիւնների հմուտ ուսումնասիրող Գոհար
Մուրադեանը, որին հայագէտները ծանօթ
են որպէս <<Պիտոյից գրքի>> քննական հրա
տարակութեան եւ ռուսերէն թարգմանու-
թեան հեղինակի: Մինչեւ Գ. Մուրադեա-
նի՝ հետազօտութեանը ձեռնամուխ լինելը,
անհրաժեշտ նախապատրաստական աշ
խատանքները կատարել է գիտնականների
մի խումբ, որը 1997-1998 թթ. հաւաքուել
էր Նիդեռլանդների Բարձրագոյն ուսում-
նասիրութիւնների ինստիտուտում՝ <<Հայե
րէնի թարգմանական տեխնիկան>> հետա-
զօտական ծրագիրն իրականացնելու նպա
տակով: Խումբը նաեւ պարբերաբար
քննարկում էր տարուող աշխատանքի ար-
դիւնքները: Հրապարակման պատրաս-
տուած մենագրութեան վերջնական խմբա-
գրումն 2004 թ. իրագործել է հետազօտա-
կան խմբի նախկին ղեկավարներից մէկը՝
պրոֆ. Մայքլ Սթռունը (նոյն ինքը <<Եբ-
րայական Համալսարանի Հայկական ու-
սումնասիրութիւններ>> շարքի խմբագիրը):

Գիրքը բաղկացած է առաջաբանից
(էջ 1-84), Բարոյախօսի հնագոյն գրաբար
տարբերակի բնագրից (էջ 85-139), վերջի-
նիս անգլերէն թարգմանութիւնից (էջ 141
162) եւ յաւելուածներից, որոնք պարունա-
կում են՝ ա) բնագրում մէջբերուող կամ
ակնարկուող աստուածաշնչեան տեղիներ

(էջ 163-165). բ) Բարոյախօսի համառօտ

խմբագրութեան քննական բնագիրը (էջ
166-184). գ) հնագոյն հայերէն տարբերա-
կում պակասող երեք գլուխների յունարէն
բնագիրը՝ անգլերէն թարգմանութեամբ (էջ
185-188). դ) հայերէն Բարոյախօսի ոչ
թարգմանական դրուագների առաջին (էջ
189-194) եւ երկրորդ (էջ 195-209) համա-

լիրը: Ենթադրւում է, որ վերջիններիս մեծ
մասի աղբիւրը Աշխարհացոյցի մի չպահ-
պանուած ընդարձակ խմբագրութիւնն է:
Վերջում տրւում է օգտագործուած գրա-
կանութեան ցանկը (էջ 210-215):

Մենագրութեան առաջաբանը հրա
տարակուող բնագրերին վերաբերող խն-

դիրների ուսումնասիրութիւնն է (տասներ-
կու գլուխ): Առաջին գլուխը նուիրուած է
Բարոյախօսի պատմութեանը: Համառօտ
պատումներ իրական կամ մտացածին կեն

դանիների իսկական կամ առասպելական
սովորութիւնների մասին, որոնցից իւրա-
քանչիւրը պսակւում էր խրատական՝ բա
րոյական կամ դաւանական այլաբանու-
թեամբ, տարածուած են եղել միջնադա-
րում ողջ քրիստոնէական աշխարհում:
Այդպիսի պատումների առաջին ժողովա-
ծուն ստեղծուել էր յունարէն լեզուով հա-
ւանաբար Ք.). Բ դարում Ալեքսանդրիա-
յում: Ժողովրդի կողմից սիրուած <<հեքիա-

թային>> կամ <<առակային>> ձեւր, որ որո-
շակի առումով նմանակում էր դեռեւս Ա
րիստոտելից սկիզբ առնող անտիկ <<բնա-
գիտական>> աւանդութեանը, նոր բովան-
դակութեան կրողի դերը լաւագոյն ձեւով
էր կատարում: Յունարէն բնագրի տարբեր

խմբագրութիւնների եւ այդ խմբագրու-

թիւններից սերող բազմալեզու թարգմա-

նութիւնների եւ վերամչակումների շնոր-

հիւ կազմաւորուեց <<Բարոյախօս>> (Physio-

logusI Bestiarius) ժանրը: Ցաւօք, այս եր-

կարատեւ, հարուստ եւ բազմազան աւան-

դութեան ակունքում ընկած յունարէն

բնագիրը չի պահպանուել, առկայ են

միայն դրա հետագայ խմբագրութիւնները:

Ուստի Բարոյախօսի ցանկացած հնագոյն

թարգմանութիւն ուսումնասիրելիս հար-

կաւոր է նախ եւ առաջ որոշել, թէ որ

խմբագրութեանն է այն յարում:

Ինչպէս ցոյց են տուել հետազօտու-

թիւնները (F. Sbordone), յունարէն բնագի-

րը առկայ է երեք արձակ եւ երկու ածան-

ցուած չափածոյ խմբագրութիւնների ձե-
է

Լով: Հայերէն թարգմանութիւնը յարում

հնագոյն խմբագրութեանը,հէնց առաջին
էր Աւետարանների կազմա

որ ստեղծուել
ժամանակ անց: Նշուած

ւորումից ոչ շատ
իր հերթին, ներկայա-

խմբագրութիւնն, ձեռագրաընտանիքներով:
ցուած է չորս բայց եւ
Չորրորդ ընտանիքին պատկանող,

Մոսկովեան
դրա մէջ ուրոյն տեղ գրաւող

զետե-
մատեանում (հրատ. A Karnejev)

պայմանականօրէն
ղուած

Ո տառանիչով,
բնագիրը,

առանձնապէս կա-
նշուած

հաւանաբար անմիջա-
րեւոր է, քանի որ են ծա-
պէս այդ բնագրի նախօրինակից

ասորերէն եւ լա
գում հնագոյն հայերէն,

թարգմանու-
տիներէն у խմբագրութեան

բաղդատութիւնը
թիւնները: п բնագրի

հետ ցոյց է
հայերէն թարգմանութեան

տարբերութիւններ.
հայերէնի

տալիս որոշ յունարէնի նիւթը ներ
համեմատութեամբ

դասաւորութեամբ, որոշ
կայանում է այլ

բացթողումներով,
մինչդեռ

պատահական
բացակայում են յունարէն

հայերէնում
վերջին դրուագները:

բնագրի երեք
երկրորդ

գլխում Հա-
Առաջաբանի

է հայերէն Բարոյախօսի հրա-

րադրուած ուսումնասիրութեան պատ-
տարակման եւ

մութիւնը. J. В. Pitra-ի առաջին տպագրու-

թիւնը կատարուել է երկու վենետիկեան

եւ մէկ փարիզեան ձեռագրերի հիման

վրայ: Այս բնագիրը с. Cahier-ի ֆրանսե-

րէն թարգմանութեամբ օգտագործել են

Բարոյախօսի եւրոպացի հետազօտողները,

ընդհանուր աւանդութեան մէջ հայերէնի

խմբագրութեան տեղը որոշելու համար:

Հայերէն Բարոյախօսի ուսումնասիրման

գործում թերեւս ամենամեծ դերը պատկա-

նում է Ն- Մառին: Նա է յայտնաբերել եւ

հրատարակել Բարոյախօսի երկու նոր ձե-

ռագրերի բնագրերը, այդ թւում նաեւ կա-

րեւորագոյնը՝ այժմեան ՄՄ ձեռ. թիւ 210f
մատնանչելով այլ, երկրորդական խմբա-

գրութիւններ ներկայացնող եւս մի քանի

ձեռագիր: Նա է փաստել վրացերէն Բարո

յախօսի հայերէնից, աւելի ստոյգ՝ նշուած

ձեռագրի նախագաղափարներից մէկից

թարգմանուած լինելը: Թուագրելով վրա

ցերէն թարգմանութիւնը Ը-Թ դարերով՝ Ն.

Մառը համարում է, որ հայերէն տարբե-

րակը պէտք է ստեղծուած լինէր Զ դարա

Է դարասկզբին: Այս վերջին
վերջին,
թուագրման հետ անհամաձայն են

գտնուել Լ. Խաչիկեանը, որը, որպէս գործի

ստեղծման վերջնական ժամկէտ, դնում է
470 թ., ինչպէս եւ Ս. Արեւչատեանը, որը

ներգրաւում է Բարոյախօսը յունաբան

թարգմանութիւնների առաջին խմբի մէջ:

Առաջաբանի երրորդ գլխում բերւում

է հայերէն Բարոյախօսի ձեռագրային

տարբերակների նկարագրութիւնը, որոշ-

ւում են գործի խմբագրութիւնները: Գրա
մենագրութեան մէջ հրատարա-

խօսուող
բնագրի հիմքում ընկած է TR

խմբագրութիւնը,
կուող

որը ներկայացուած է Ն.

Մառի օգտագործած ՄՄ ձեռ թիւ 2101 եւ

466, ինչպէս եւ տասներկու այլ՝ երեւա-

նեան եւ երուսաղէմեան ձեռագրերում

գտնուող բնագրերով, որոնց սոյն ձեռաւ

աւելացրել է Գ. Մուրադեանը:
գրախմբին տարբերակն է,
Դա հայերէն բնագրի

Ո յունարէն
այն

բնագրին
թարգմանուել է

որ
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յարող ինչ-որ մի գրչագրից: Գոյութիւն
ունի նաեւ Բարոյախօսի համառօտուած
խմբագրութիւնը (խմբագրութիւն՝ P), ինչ-
պէս նաեւ ուշ դարաշրջանի համառօտ
խմբագրութիւնը (խմբագրութիւն՝ C), որն
իր հերթին ունի երկու ենթախմբագրու-
թիւն՝ с եւ այս վերջինից ածանցուած S:
Թուարկուած երկրորդական խմբագրու-
թիւնները մէկական ձեռագրերով նոյնպէս
յայտնի էին Ն. Մառին: Գ. Մուրադեանը
աւելացրել է դրանց նոր ձեռագրային նիւ-
թերի պատկառելի ծաւալ եւ պարզել է ձե-
ռագրախմբերի միջեւ եղած յարաբերու-
թիւնները:

Ուսումնասիրութեան չորրորդ գլխում
կատարւում է ձեռագրային նիւթի խմբա-
ւորում գլխաւոր՝ TR խմբագրութեան ներ-
սում, նաեւ մանրամասն ներկայացւում են
առկայ հինգ խմբագրութիւնների տարան-
ջատող առանձնայատկութիւնները:

Հինգերորդ գլխում հրատարակիչը
ցոյց է տալիս, թէ ինչպէս է մշակուել հրա-
տարակուած բնագիրը: Որպէս հրատարակ-
ման հիմք՝ յունարէն բնագրի համար ըն-
դունուել է п տարբերակը, հայերէնի հա-
մար՝ ՄՄ ձեռ. թիւ 2101 ձեռագրի բնագի-
րը: Համադրութեան շնորհիւ յաջողուել է
յայտնաբերել տարբերութիւններ, որոնք
պարտադրել են սրբագրումներ կատարել
ինչպէս հայերէն, այդպէս էլ յունարէն
բնագրի մէջ: Արդիւնքում ստացուած բնա-
գիրը սահմանւում է իբրեւ <<վերանայուած
դիպլոմատիկ հրատարակութիւն>>, այ-
սինքն՝ հրատարակում՝ կատարուած
ճշգրտօրէն վերարտադրուած մէկական ձե-
ռագրերից, բայց շտկուած՝ կա՛մ այլ ձեռա-
գրային աղբիւրների տուեալների, կա՛մ էլ՝
բացառիկ դէպքերում, հրատարակչի կռա-
հումների հիման վրայ:

Վեցերորդ գլուխը տեխնիկական
բնոյթի է. նրանում փաստւում է յունարէն

եւ հայերէն TR խմբագրութիւնների
ընդհանրութիւնը, ինչպէս եւ դրանց տար-

բերութիւնը . հրատարակուած յունարէն
Բարոյախօսի այլ խմբագրութիւններից:
Նոյնպէս տեխնիկական է եօթներորդ գլու
խը, որում թուարկւում են սրբագրումից
յետոյ մնացած Ու TR խմբագրութիւննե-
րի տարբերութիւնները: Նշւում է նաեւ, որ
հնագոյն լատիներէն у խմբագրութիւնը
մե՛րթ համաձայնում է հայերէն, մե՛րթ
յունարէն ընթերցուածների հետ:

Ուսումնասիրութեան ութերորդ գլու-
խը պարունակում է հայերէն Բարոյախօսի
լեզուի եւ յատկապէս այդ բնագրում կի-
րառուած թարգմանական հնարների ման-
րակրկիտ վերլուծութիւն: Ինչպէս ցոյց է
տալիս Գ. Մուրադեանը, Բարոյախօսի հա-

յերէն թարգմանութիւնը թէեւ ճչգրիտ է,
սակայն զերծ է մնում <<յունաբան դպրո-

ցին>> բնորոշ լեզուապատճէնման միտու-
մից. կաղապարուած չէ եւ տերմինաբա-
նութեան թարգմանութիւնը: Նշուած հան-
գամանքները թոյլ են տալիս դասել Բա-
րուախօսը ամենավաղ դասական թարգմա-
նութիւնների շարքին:

Իններորդ գլուխը նուիրուած է Բարո-
յախօսի բնագրում տեղ գտած աստուա-
ծաշնչեան մէջբերումներին: Պարզւում է,
որ մէջբերումների մեծամասնութիւնը չի
տարբերւում այսօր յայտնի հայերէն Աս
տուածաչնչի բնագրից: Այն դէպքում, երբ

մէջբերումը շեղւում է ընդունուած բնա
գրից, յայտնաբերւում է համապատասխան
շեղում նաեւ յունարէնում: Երբեմն պա
տահում են յունարէն աստուածաչնչեան
կանոնաւոր բնագրից կատարուած մէջբե-

րումների ինքնուրոյն թարգմանութիւն-
ներ:

Առաջաբանի տասներորդ գլխում
քննարկւում է Բարոյախօսի ազդեցութիւնը
հայ միջնադարեան գրականութեան վրայ:
Ներկայացուած նիւթը յայտնաբերուել են

ինչպէս նախորդ հետազօտողները, այդպէս
էլ Գ. Մուրադեանը. դրանք Բարոյախօսից
ուղղակիօրէն օգտուելու դէպքեր են, նաեւ

տեղիներ, որոնք մատնում են հեղինակնե-
րի՝ մեզ հետաքրքող բնագրի հետ ծանօթ

լինելը: Թէեւ հետազօտութեան այս ուղ-

ղութիւնը առայժմ դժուար է համարել

սպառուած, մեր տպաւորութիւնն այն է,
որ ուսումնասիրուող բնագիրը, իր <<ժո-

ղովրդական>> արտաքինին հակառակ, հայ

մատենագիրների մօտ չէր վայելում այն

համատարած համակրանքը, որը վաստա-

կել էին, օրինակ, եւրոպական Բեստիարնե-

րը:
Տասնմէկերորդ գլխում բերւում են

տոմարագիտական հաշուարկներ, որոնց

արդիւնքների համաձայն հայերէն Բարո-

յախօսի գլխաւոր խմբագրութիւնը պէտք է
ստեղծուած լինէր մինչեւ 476 թ.:

Տասներկուերորդ գլխում ամփոփւում

են հայերէն Բարոյախօսի ուսումնասիրու-

թեան արդիւնքները:
Ուսումնասիրութեան առաջաբանից

յետոյ հարուստ քննական տողատակերով

հանդերձ զուգահեռաբար ներկայացուած

են յունարէն եւ հայերէն բնագրերը: Այդ

ամբողջ բնագրային ծաւալի մէջ մենք

նկատել ենք ընդամէնը մէկ տեղ, որում,

թերեւս, պահանջւում է սրբագրում. 22.17

հատուածում (ծ uev plav
ouse jadvopav Exel - <<Անգեղ ոչ տուն

եւ բոյն>>) pllav ընթերցուածը հար
գոյ ոչ

է փոխել՝ ըստ հայերէն բնագրի

oubeplav
կաւոր

ձեւով: Հայերէն բնագրի անգլե-

թարգմանութիւնը կատարուած է
րէն

Այստեղ եւս նկա-
նոյնպէս մեծ խնամքով: 22.14
տելի է ընդամէնը մէկ անճշտութիւն

հատուածում յունարէն феuбоеВрайос =
է որպէս

<<սուտ երրայեցիք>> թարգմանուել

false Jews: Մինչդեռ վաղ քրիստոնէական

գաղափարախօսութեան մէջ հրեայ-եբրայե-

ցի հակադրութիւնը ընդգծուած էր. այս-

պէս, քրիստոնէութեան ՝ իբրեւ <<ճշմարիտ

եբրայականութեան>> մասին ուսմունքը
աչխա-

դիտւում է Եւսեբիոս Կեսարացու
պատմութիւն,

տութիւններում (Եկեղեցական

1.4.5-10. Աւետարանական նախապատրաս-

տութիւն, 7.6.4; 7.8.1, 23; 11.6.40). նոյն
ուսմունքն իր սկզբնական ձեւով շօչափելի

է արդէն Նոր կտակարանում, յատկապէս՝

Թղթերում, սակայն, որքան մենք կարող

ենք դատել, քրիստոնեայ հեղինակների
մօտ հնարաւոր չէ գտնել հրեաների հետ

ինքնանոյնացման եւ ոչ մի դէպք: Ուստի

վերոբերեալ արտայայտութիւնը կարեւոր

է թարգմանել բառացի՝ false կամ untrue
Hebrews:

Ներկայացուող մենագրութիւնն ան-

շուշտ անփոխարինելի գործիք է դառնա-

լու մեր եւ արտասահմանեան միջնադա-

րագէտների, յատկապէս՝ տեքստաբանների

եւ լեզուաբանների համար: Համաչխարհա-

յին գրականութեան պատմութեամբ հե-

տաքրքրուողները նոյնպէս կը գտնեն այս

գրքում ուշագրաւ եւ օգտաւէտ տեղեկու-

թիւններ:

ՕԼԳԱ ՎԱՐԴԱԶԱՐԵԱՆ
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